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AHI'JIOA3BIYHASA FOPUINYECKAS TEPMUHOJIOT UA
KAK OTPAXKEHUE HAIIUOHAJIBHOI'O BAPUAHTA
MPOPECCHUOHAJIBHOI'O A3BIKOBOI'O CO3HAHMSA IOPUCTA

Cmambs noceésaujena uccie008aHuI0 AHSI0A3bIYHOU FOPUOUYECKOU MEePMUHONOSUU KAK
cpeocmea  penpezeHmayuu  NPOPECCUOHANbHO20 — A3bIKOBO2O — CO3HAHUA  IOPUCA.
Ilpogheccuonanvroe A361K060€ COZHAHUE IOPUCMA BLICIYNAEN 6ePOAIbHOU MOOEIbI0 CO3HAHUS U
penpe3eHmupyemcs mepMUuHOI02UYecKoll JIeKCUKol. Aemop ommeyaem, 4mo 10OpUOUecKasl
MEPMUHONIO2USL  OMAUYAEMC  HAYUOHATbHO-KYIbMYPHOU — MAPKUPOBAHHOCMbIO,  YMO
APOCAeNHCUBACTC HA VPOBHE DA3HLIX BAPUAHMOE AHSIUUCKO20 A3bIKA, OPUMAHCKO20 U
amepukanckozo. Ha ocnose nposedenHHo20 amaiusa pacxoicoeHull 8 3HAYEHUU OPUOUYECKUX
MePMUHO8 6 08YX BAPUAHMAX AHSIULCKO20 A3bIKA ABMOP NPUXOOUM K 8bI600Y O MOM, UMO
IOPUOUYECKAs:  MEPMUHONIOUSL  bICHIYNAEn — OMPAXNCEHUEM  HAYUOHATbHO2O — 8APUAHMA
nPogheccuoHanbHo20 A3bIKOBO2O CO3HAHUSA, NOCKONLKY 6 Hell NPOCIeCUBaromcs KyibmypHAas
cneyuguka 08yx cmpau. B ycrnosusx enobarusayuu u uHmeepayuu npasosvix CUCMEM,
NOHUMAHUe SMUX PAa3iudull  CMAHOBUMCA KPUMUYECKU BAXNCHLIM  OJisl  OCYUWeCmEIeHUs
aghghexmuenoii  npogeccuoHanvbHOU OPUOUYECKOU KOMMYHUKAYUU U N0020moeKe 0y0yuux
cneyuanucmos 6 cgpepe npasa.

Knwueevie  cnosa:  npogeccuonanrvHoe — A3bIK060€  CO3HAHUE,  HOPUOUUECKAS]
MEPMUHONIO2US,  AHeIUUCKUU — A3bIK,  HAYUOHATbHO-KVIbMYPHASL — MAPKUPOBAHHOCHY,
IKCMPANUHSBUCIUYECKUe — (hakmopwvl,  OpUMAHCKULL — 8APUAHM  AHEIULICKO2O — S3bIKA,
AMEPUKAHCKULL 6APUAHM AH2TUUCKO20 SA3bIKA.

© 2025 O. M. Litvishko

ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY AS THE REFLECTION
OF THE NATIONAL VARIANT OF VERBAL CONSCIOUSNESS
OF A LAWYER

The article deals with the study of English-language legal terminology as a means
of representing the professional verbal consciousness of a lawyer. The professional verbal
consciousness of a lawyer acts as a verbal model of consciousness and is represented
by terminological vocabulary. The author notes that legal terminology differs in national
and cultural labeling, which can be traced at the level of different versions of the English
language, British and American. Based on the analysis of discrepancies in the meaning of legal
terms in the two versions of the English language, the author comes to the conclusion that legal
terminology reflects the national version of professional verbal consciousness, since it traces the
cultural specifics of the two countries. In the context of globalization and integration of legal
systems, understanding these differences becomes critically important for effective professional
legal communication and training of future specialists in the field of law.

Key words: professional verbal consciousness, legal terminology, English, national
and cultural labeling, extralinguistic factors, British English, American English.
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BBenenue

MupoBble 00111€CTBEHHO-TIOJIUTHYECKNE ITPOLIECCHI, OKA3bIBAIOLINE 3HAUUTEILHOE BIUSHUE
Ha TPOECCHOHATBHYIO NEATEIBHOCTh, aKTYAIM3UPYIOT Bce OOJbIIee KOJIMYECTBO BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MPO(ECCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHBIM SI3bIKOM KaK BaXXHEHUIIMM HHCTPYMEHTOM
npodeccHOHaIbHON KOMMYHHMKaMU. OcoOeHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS NPO(ecCHOHANTBHO-
OpPUEHTHPOBAHHOTO SI3bIKa B YCIOBHSX INI00ATH3allMd M UHTEPHALMOHAIM3AINU, B TOM YHUCIIE
NOJ  BO3JCHCTBHEM  CTPEMHUTENIBHBIX  TEXHOJOTHYECKUX  U3MEHEHHH  OOYCIIOBJIMBAIOT
HEOO0XOJUMOCTh MOHMMAHUS pa3inyuii B NpOo(eCcCHOHAIBHOW KyJIbTYpPE Ppa3HbIX CTpaH, HX
IPAaBOBBIX U 3TUYECKUX CTAHJAPTOB, HEM30EKHO OTPAXKAIOLIMXCA B A3bIKE M OKa3bIBAIOLIMX
BJIMSIHUE HA NPAKTHKY B3aMMOJEHCTBUS crienuanuctoB. Kpome Toro, u3amMeHenue TpedOBaHUN K
KAayecTBY MOJTOTOBKM OyIylIMX CHENUAINCTOB OOBACHSAET HEOOXOJUMOCTh IIepecMoTpa
MOJIX0/I0B K OOYYEHHUIO TaKHUM 00pa3oM, 4TOOBI aalTHPOBATh 00pA30BATEIbHBIE MTPOrPAMMBI K
coBpeMeHHbIM peanusM. Ocoboil BaKHOCTbIO B YCIOBMSX COBPEMEHHBIX BBI30BOB 00jajaer
u3yyeHre MNpoQPEeCcCCHOHATBHOIO S3bIKOBOTO CO3HAHMSA, OTKpbIBAas HOBbIE TOPHU30HTHI IS
NOHMMAHHUS HE TOJIBKO S3bIKa, HO M caMoi mpodeccuu, ee pa3BUTHs U BIMSHMS Ha OOILECTBO B
nenoM. Bo-mepBbIX, MpodeccHOHATbHOE SI3BIKOBOE CO3HAHHE CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
3P GEKTUBHOCTH MPO(HECCHOHATLHOW KOMMYHHMKAIMU. BO-BTOpBIX, €ro H3ydeHHE [OMOraer
BBISIBUTH KYJBTYpPHbIE OCOOEHHOCTH, OOYCJIOBIMBAIOLIME CHEeUU(UKY MTpodhecCHOHATHLHOIO
A3blKa. B-TpeTbuX, S3bIKOBOE CO3HAHHME Yy4YacTBYeT B (DOpMHpPOBAHUU MNPOPECCHOHATBHON
UJCHTUYHOCTU CHEIMAIMCTOB, YTO UMEET 0c000e 3HaYeHHE Uil pa3paboTKku oOpa30oBaTeNbHBIX
porpaMM, YYUTHIBAIOIIUX COBPEMEHHbIE TPEOOBAHNUS K OATOTOBKE OYyyIUX BBITYCKHUKOB.

[Tpodeccuonanbuoe SI3BIKOBOE CO3HaHME pENpe3eHTUpyeTCs €AMHULIAMU
npodeccuoHalibHON Jiekcuku [Jlutumiko, 20246: 47], T. €. TEPMUHOJIOTHIECKUMHU €TUHULIAMH,
MOCKOJIbKY MMEHHO TEPMHUHBI BBICTYNAIOT €IMHULAMHU SI3bIKa JUIS CIELUUANbHBIX LEJel
[JIaty, 2012: 362]. B cBoto ouepenb, «TEpPMUHOJIOTMYECKAsl JIEKCUKA BBICTYNAET Ba)KHEHIINM
CPEICTBOM HCCIIEZIOBAaHUS MPO(ECCHOHAIBHOTO S3bIKOBOTO CO3HAHHUS, IIOCKOJBKY B HEH
OoTpakaeTcs HalMoHalbHas mpodeccHoHanbHas KaptuHa wmwupay [JlurBumiko, 2024a: 35].
[Tomaraem, YTO aHIJIOS3bIUHASA IOpPUAMYECKAss TEPMHUHOJOTHS BBICTYMAET OTPAKEHUEM
HaIlMOHAJIFHOTO BapHaHTa MPO(EeCCHOHAIBHOTO $3BIKOBOI'O CO3HAHUS IOpUCTAa, T. K. B Hel
NpEeJCTaBICHbl UCTOPUYECKHE, KYJIbTYpHbIE U COLMAJIbHbIE OCOOEHHOCTH AaHIJIO-CAKCOHCKOW
IIPaBOBOM CEMbU B 1LIEJIOM, a B CIIy4yae MPOBEJEHUSI CPABHUTEIBHOIO aHaJIN3a TEPMUHOCHUCTEM
AHTJIOSI3BIUHBIX CTPaH — OHAa «HECET Ha cebe OTIeYaToK TOW MPaBOBOM KyJIbTYpPbI, KOTOPYIO OHA

obciyxxuaet» [Kysneros 2006: 38].
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Heab nccrnenoBaHus 3aKIOYacTCs B aHAIM3E AHIVIOA3BIYHON FOPUINYECKOW TEPMUHOJIOTUU
KaK CPEACTBA PEMpe3eHTAINN MPOPECCHOHAIBLHOTO S3bIKOBOTO CO3HAHUS IOPUCTOB.

[IpennpuHuMaeMoe HCCIEOBaHME BBIIOJHEHO HAa MaTepuaje Yy4eOHUKOB IO
IOPUANYECKOMY aHIVIMKACKOMY SI3BIKY, NEPEBOJHBIX, TOJKOBBIX M 3TUMOJOTMYECKUX CIOBapen
IOPUIMYECKAX TEPMUHOB C HCIOJIB30BAHUEM JIEKCUKOTPA(hUUECKOro METo/a M CPaBHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTEILHOTO METOAA.

AHIIION3bIYHAA ~ IOpUAMYECKAass  TEPMUHOJIOTHS ~ WMIpacT  KIKOYEBYHD  pOJIb B
[IPaBONPUMEHUTENBHOM NPAaKTUKE MHUPOBOIO COOOIIECTBA B II€JIOM, IPU 3TOM BBIPA)KaeT
YHHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH IPABOBBIX CHUCTEM U KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB T'OCYJapCTB aHIJIO-
CaKCOHCKOM mpaBoBoi ceMbd. (QO0bEKTOM HCCIEIOBAaHUS  BBICTYNAET  AHIJIOSA3BIYHAS
IOpUJIMYECcKass TEPMUHOJIOTUS U €€ B3aHMMOCBSI3b C MPO(PECCHOHATBHBIM S3bIKOBBIM CO3HAHUEM
IOPUCTA, MPEeAMEeTOM — IOPUIUYECKHE TEPMUHBI, MCIOJIb3YEMbIE B IIPABOBBIX CHCTEMAaxX
AHTJIOS3BIYHBIX CTpaH, B 4yacTHOCTH, BenukoOpurtanuu u CILLA.

TeopeTnueckne 0CHOBBI MCCJIEI0BAHUS

[IpodeccnonanbHOe S3BIKOBOE CO3HaHHME — 3TO crneuupuyeckas Qopma A3bIKOBOTO
CO3HaHus, (GopMHpYIOLIasCs y CIEUUATUCTOB OIpeNeIeHHOW NpogecCHOHAIbHON 00J1acTH,
KOTOpasi OTpa)kaeT MX 3HAHUS M OIbIT, CBS3aHHbIE C MPO(PECCHOHAIBHON EeATEIbHOCTBIO.
B 006001eHHOM BHE S3BIKOBOE€ CO3HAHUE TPEJCTAET «BEPOAIBHOM MOJIETBI0» CO3HAHUS
YeJoBeKa, T. €. 0TOOpaXkaeT «BO BHEIIHEH M OOLIENOHATHON Gopme 00pa3bl MHIMBUAYATIEHOTO
co3Hanus» [Poccuiickas ncuxonuHrBucTuka: urorn u nepcrnektussl, 2021: 10]. IIo MHeHuro
CTOPOHHUKOB TICUXOJMHIBUCTUYECKOTO HAIIPABIIEHUSI B OT€YECTBEHHOMN JTMHIBUCTHUKE, S3bIKOBOE
CO3HAHHWE BBICTYNAET CyMMOM Bcex (OpM CO3HaHUS, CPOPMHUPOBAHHBIX C TOMOIIBIO S3BIKA,
OTpa’kasi B3aMMOIPOHUKHOBEHHE BHYTPEHHET'O MUPA, MbICIEH M UX BHEIIHUX ()OPM BBIpAKEHUS
B SI3BIKE U PEUH.

Pa3paboTkoii maHHOTO TEOpPEeTHYECKOTOo HampaBieHus ¢ 1990-x r1r. 3aHUMAIOTCA
MPEJICTAaBUTENIN POCCUHUCKON IIKOJIbI TCUXOJUHIBUCTUKH, CpPEAH KOTOPBIX 0CO00 BBLACTUM
E. ®. TapacoBa u H. B. YpumueBy. B crpeminennn oOBSCHUTH NpOLECCHl MPOU3BOJACTBA U
BOCIIPUATUS PEYM B paMKax pa3BUBAEMON MM TEOpUHM pedeBoi nesarenbHocTH, E. @. Tapacos,
oTTaIKMBasAcb OT MHeHus A. H.JleoHTheBa O CyIIECTBOBAaHMM B3aUMOCBS3M CO3HAHUS C
NPEeIMETHOW JEeSATeNbHOCThI0 M CIIOCOOHOCTH YEJIOBEUECKOr0 CO3HAHMS «OMPEAMEUYUBATH)
JesITeIbHOCTh, MOHUMAET S3bIKOBOE CO3HAHME Kak «o0pa3bl co3HaHMA, (OpMHpYyEeMbIe U
OBHEUIHSIEMbIE IPH TOMOIIM S3BIKOBBIX CpPEACTB — CJOB, CBOOOAHBIX M YCTOHYMBBIX

CJIOBOCOUYCTAHUMN, MPEIIOKCHUH, TEKCTOB M acColMaTHBHBIX mosei» [Tapacos, 1993: 26].
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[Ipr 5TOM Ba)XHO OTMETUTb, YTO S3BIKOBOE CO3HAHUE uYelloBeKa (OpMHpYyeTcsl IpHu
«IPUCBOCHUMY OTPECICHHON HAallMOHAIBHOU KyIbTYypHl [ Tapacos, 2004: 39], cOOTBETCTBEHHO,
B OTCYTCTBME OJMHAKOBBIX HAIIMOHAJIBHBIX KYJIBTYP HAONIOJAeTCs OTCYTCTBHUE OJUHAKOBBIX
00pa30B CO3HAHMS, @ 3HAUUT SA3bIKOBOE CO3HAHUE «BCErJa HECET B ce0e AJIEMEHTHI HALIMOHAIBHO
KyIbTypHO# crierubukn» [Tapacos, 2004: 45].

B wuccnenoBanmsx H. B. Yumuenoil Taxke aemaercss BBIBOI O B3aUMOCBA3H MEXITY
SI3BIKOM, CO3HAHHEM U KynbTypoid. [Tosummst H. B. Y pumiieBoii 0 peneBaHTHOCTH KyNbTYpBI JUIS
co3Hanus [Ydumrena, 2011: 243-245] nanbonee 61m3ka HaM B KOHTEKCTE MPEITPUHAMAESMOTO
uccienoBanus. OTMedas, 4yTO B YEJIOBEUECKOW IICUXMKE S3bIK MIPAaeT LEHTPAIbHYIO POJIb B
o0ecrieyeHnn «I0CcTyna K KyibType (00pa3y Mupa Kak OCHOBHOW 00Opa3yromiei KyJabTYpbl)» U
JTAeT «BO3MOKHOCTh IIPEBPATUTh BHYTPEHHIOIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY MBICIM BO BHEIIHIOKO
CTPYKTYPY (OPMAaJIBHOTO SI3bIKa M TEM CaMbIM CHEJATh €€ JOCTYITHOM JUIsi CaMOHAOIIOACHUS U
BHEIIHEro HaOyojaTens», HccieloBarelb TakKe OTMEYaeT, 4TO s3bIK, BBICTYIas
NeSITEIbHOCTHON CTPYKTYpOH, MPENOCTaBIseT «BO3MOXXHOCTh B3aMMOIIOHMMAHUS C JIPYTUMHU
HOCHUTEIISIMU JaHHOH KynsTyphl» [Ydumnena, 2011: 248]. OcHOBbIBasCh Ha MHCHUU
H. B. Yumreroii, nperaraeM paccMaTpuBaTh KyJbTypy B IIUPOKOM CMEBICIIEC, T. €. HMCIOIIYIO
KaK HallMOHAJIbHOE, TaK U MPOo(eCCHOHATbHOE U3MEPEHHUS, TOCKOIBKY JUIsl MPOPECCHOHATBLHOTO
S3BIKOBOTO CO3HAHMS BaXKHbI 00a MOHMMaHMs KylbTyphl. Kak crnpaBenavBo B JaHHOM CBS3U
ormeuaetr H. B. YumiieBa, «co3HaHME COOTHOCUTCS C SI3BIKOM KaK COLIMAIbHOW CHCTEMOWY, a
A3BIK (PYHKIIMOHUPYET KaK «CUCTEMa OPUEHTUPOB, HEOOXOAUMBIX UEJIOBEKY IS JIEATEIbHOCTH B
MHUpE ero poaHo KynabTypb» [Ydumuesa, 2011: 243]. KacarenbHo mnpodeccHoHaTIbHOrO
U3MEpeHHs KyIbTypbl, Mbl pasgensem wMHeHue C.B.MpbickuHa 0 HEOTHOPOIHOCTH /
reTePOreHHOCTH /| MHOTOCTIOHHOCTH MPO(ECCHOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS (MOJIEIb «SI/IPO-
nepudepus» [Mpickun, 2015: 59], monens «riayOMHHBIH YpOBEHB-METAasI3bIKOBOM YPOBEHbY
[KossiceBa, 2014: 152]), mOCKOJIBKY, C OJHOW CTOPOHBI, OHO 0Oa3upyeTcsi Ha HaIMOHAJIBLHOM
A3bIKE U «(pOpMHUPYETCS MPU y4aCTUU MPO(HECCHOHATBHOTO A3bIKa, BHICTYIAIOIIETO CPEICTBOM
00001IeHNsT 00pa30B CO3HAHWSA, BO3HUKAIONIMX B jaeATeNbHOCTH» [Mbickun, 2015 61],
T. €. ompefieNieHHo  mpodeccuoHanbHOM  KynbTypbl. C  Apyrol  CTOpOHBI,  BKIJIIOYAET
NOJIUNPO(UIBHBIE 3HAHUS, T.e€. MPEJCTaBICHO pPa3lIUYHBIMH (YHKIIMOHAJBHBIMU THUIIAMU
npodeCCUOHATBHBIX TepMUHOB [MpbIckuH, 2015: 61-62].

Takum o6pazom, ¢popmHupoBaHHe TPOPECCHOHATIBHOTO SI3IKOBOIO CO3HAHUS MPOUCXOIUT HA
OCHOBE W TIOJ] BIMSHHEM HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX (aKTOpPOB TMpH Beaylled poiu
npo()eCCHOHATIBHOTO ~ 5I3bIKA,  MPEJACTABICHHOTO  MpPO(eCCHOHATBHOW  TEPMUHOJIOTHEH.

[TpumenuTensHO K chepe mpasa, CIeAyeT OTMETUTb, YTO TPaBOBas TEPMHUHOJIOTHS CYIIECTBEHHBIM
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00pa3oM OoTiIHyaeTcs OT OOIIEeYyNOTPEOUTEIFHOTO CIOBaps, a €€ MPaBHIbHOE MOHMMAaHKUE TpeOyeT
poeCCHOHATIPHBIX IOPUAMYECKUX 3HAHUN M BIaJICHUS CIICIIHATM3UPOBAHHON JIekcuKoid. HecmoTpst
Ha KaXYILYIOCS CO CTOPOHBI TPYAHOCTh IOPHINYECKHX TEPMUHOB, UX TOUHOCTh U €AUHOOOpa3ue
o0ecIieunBarOT €UHbIM CTaHJapT OOLIeHUS B MPO(EeCCHOHATHHOM IOPHUINYECKOM COOOIIECTBE.
EnunpiM ocHOBaHMEM [UIsi IOHMMAHUSI M MPUMEHEHUS! TEPMUHOB BBICTYIAIOT MPABOBHIE HOPMBI,
3aKOHBI U Cy/1I€OHBIC TPEIIC/ICHTHI.

Pe3yabTaTsl HCCIE10BAHUS

[Ipexxne, YeM mepelTH K ONUCAHUIO PE3YyIbTAaTOB HEMOCPEACTBEHHO CaMOTo
WCCJICIOBAHMS, OTMETHM, YTO AHIJIOA3BIUHASA IOPUAMYECKAs TEPMHUHOJIOTHUSI OOJafacT psaoM
OCOOEHHOCTEH, YINOMHUHAHHE KOTOPBIX TPEJCTABISACTCA HEOOXOIMMBIM B  KOHTEKCTE
paccMmarpuBaemMoil mpobOieMatuku. J[aHHbIE OCOOEHHOCTH JOCTATOYHO MapafoKCallbHbI, YTO
OyZIeT MpoJIeMOHCTPUPOBAHO HAMU HUXKE.

1. HecmoTpst Ha TOT (haKT, YTO CErOJHS AHIJIOA3BIUHAS FOPUIUYECKAS TEPMHUHOJIOTHS
BCJICJICTBME HMHTEPHAIIMOHAIM3AIMU TpaBa IMPOHUKAET BO MHOTHE S3BIKM MHpa, OO0JBIIOE
KOJIMYECTBO IOPUIUYECKUX TEPMUHOB MPECTABICHO 3aMMCTBOBAHHBIMU €IMHUIIAMU (JTATHHCKUE
u ¢pannysckue 3auMctBoBanusi) [KomapekoBa, WnartoBa, CaBuna, 2015; Komnapbkosa,
Caguna, 2014; Kemmer, 2019], coxpaHUBIINMH OPUTHHAIHLHOE HAIMCAHHE S3BIKA-HCTOYHUKA,
YTO  OOBICHSAETCS HCTOPUUECKHUMH, TIOJUTHUYECCKUMH U  COIMAJIBHBIMH  MPOIECCAMHU,
aKTyaJIbHBIMH NIl TOTO MEPHOJa, B KOTOPBIA MPOUCXOAWIO (OPMUPOBAHHUE TOTO HIIM WHOTO
I1acTa TepMUHOJIOTHYeCKOM sekcukH [[Tonosa, 2019], Hanmpumep:

— Ex parte (Latin). On the part of one side only. the lawyer made an ex parte application
to the court to obtain an emergency injunction [Haigh, 2009: 306] ‘Mcxoasiiuii TUIIb OT OHOMN
CTOPOHBI (J1aT), T. €. B OTCYTCTBHE JAPYrO CTOPOHBI WK O€3 YBEIOMIICHUS IPYrOM CTOPOHBI
aJIBOKaT MOJal B CyJ 3asBJIEHHE OT UMEHU OJHOW CTOPOHBI O BHIHECEHHM CYJEOHOro 3ampera
B OKCTPEHHOM MOpsIIKE’;

— Eminence grise (French). A person who has power or influence without holding an
official position [Haigh, 2009, p. 305]: A: «Why should I worry about what Bob thinks? He
doesn't even have a title!» B: «Yes, but he's the éminence grise of the firm, and the partners
really value his opinion» [Merriam-Webster Dictionary] ‘Cepsiii xapaunan (¢p.): muo,
oOrnanaroliee BIAcTb0 WIM BIMSHHUEM, HE 3aHMMas oduuuanbHON JomkHOCTH: «[loduemy s
JOJKEH OECIOKOUTHCS O TOM, uTo aymaeT bo6? V Hero maxe Her tutyna!» b: «/la, HO oH —
camas BakKHas MepcoHa B (hupme, U TapTHEPHI JCHCTBUTEIHHO LIEHAT €r0 MHCHHEY .

2. IlpuHumass BO BHHUMaHHE BCE pPa3HOOOpasWe CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHX MOJCICH

28



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 1 (67), 2025

AHTJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB ImpaBa, KOTOPBIC BKJIFOYAKOT OJHOKOMITOHCHTHBIC,
ABYXKOMIIOHCHTHBIC, MHOTI'OKOMIIOHCHTHBIC TCPMHUHOCIWHHAIIBI, 06pa3013aHHHe MMPAKTUICCKU
BCEMHU CYHICCTBYIOIIMMU B AHTIIMUCKOM SI3BIKE CHOCOGaMI/I cn03006pa303aHH51, OTMCTHM, 4YTO
HanboJiee 4aCTOTHBIMHU TEPMUHaAMHU ABJIAIOTCA HEIIPOMU3BOJHBIC CYIICCTBUTCIILHBIC W IJIaroJibl
[JIuTBHuIIKO, 20246: 35-65].

— Clause (n.). A sentence or paragraph in a contract [Haigh, 2009, p. 312]: When meeting
with a client to discuss a dispute, a lawyer will generally explain how the law relates to the
contract in question. It will often be necessary to examine a particular clause, or section of the
contract, carefully [Krois-Lindner, Firth, 2008: 22] ‘Ilynkr, ycioBue (cyur.). [Ipeaoxenue wiu
naparpad B kouTpakte: [Ipu BcTpede ¢ kKIueHTOM [isl 0OCYKICHHs Criopa IOPUCT, Kak MPaBUJIO,
OOBSICHSIET , KaK 3aKOH COOTHOCHUTCA C JaHHBIM KOHTPAKTOM. Yacto ObIBaer H606XO,Z[I/IMO
THIATCIIBHO U3YYUTHb TOT UJIN HHOU IIYHKT WJIA pasacili KOHTPAKT a’.

— Discharge (v.). To release from an obligation: the parties shall be discharged from all
liability once all the terms of the contract have been performed in full [Haigh, 2009: 314]
‘OcB000XKIAaTh OT 0053aTEIBCTB (TJI.): CTOPOHBI OCBOOOXKTAFOTCS OT BCSIKOW OTBETCTBCHHOCTH
IMOCJIC TOI'O, KaK BCE YCIIOBUA JOTOBOpA 6y,HYT BBIIIOJIHEHBI B IIOJIHOM 00BeEME’.

3. HCCMOTpH Ha TOT (baKT, 4TO TCEPMHUHOJIOTHUA IIpaBa CTPEMHUTCHd K BBICOKOM CTEIIeHU
TOYHOCTHU U CHGIII/I(l)I/ILIHOCTI/I, MHOT'UC HOPpUANYCCKUC TEPMHHBI UMCIOT HCCKOJIBKO 3Ha4YeHU B
3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa W /wmmm chepsl ynorpebnenus [HosukoBa, UepnsBckas, 2022].
Paccmotpum nanHyro TeHaeHImo Ha mpuMepe tepmuna bill [The Free Dictionary by Farlex]:

1) A draft of a proposed law presented for approval to a legislative body — zaxononpoexm
(KOHCTUTYIIMOHHOE TIPaBO);

2) A document containing the formal statement of a case in equity; a complaint seeking
equitable relief — uck (mpaBo crpaBeIUBOCTH);

3) An indictment or charge in an indictment against an accused person — cydebmwiii npuxa3s
(yromoBHOE mpaBo).

4. YyuTpiBash HaJIM4ME€ B aHIJIOSN3BIYHON TEPMHMHOCHUCTEME IpaBa OOJIBIIONO KOJMYECTBA
y3KOHpO(beCCI/IOHaJ'ILHBIX TCPMHHOB, ITPU3BAHHBIX MAKCUMAJIbHO TOYHO 0003Ha4aTH CHeI_II/I(l)I/I‘-IeCKI/IC
HOPUINYCCKUC TTOHATUS, Ha6J'IIOI[aeTC$I AKTHUBHOC HCIIOJIb30BaHUEC 06H_IeyHOTpe6I/ITeHBHOI7I JICKCUKH

B TEPMHHOJIOTM3UpOBaHHOM 3HaueHuu [[Tomosa, 2019] (cm. Tadm. 1).

29



Jlumeuwko O. M. AHrnoA3biMHAA OPUAUYECKaA TEPMMUHONOMMA KaK OTpaKeHue HauMOHANbHOro
BapuaHTa NpodeccMoHanbHOro A3bIKOBOro CO3HAHUA IOPUCTa

Ta6muma 1. Cpasuernue opuouueckoco u ooweynompedumenbHo20 3Ha4eHus

FOpuouuecxoe 3nauenue Obweynompebumenvroe 3HaueHue

Redemption means the return or repossession | Redemption usually means Christian salvation
of property offered as security on payment of a
mortgage debt or charge

Buikyn o3HawaeT BO3BpaT WM NOBTOpHOE | McKynnenue oObIYHO O3HAYaeT XPUCTUAHCKOE
BCTYIUICHHE BO  BJIQJICHUE HMMYIIECTBOM, | CIIAaCEHUE

npeajiaracMbiM B Ka4y€CTBC oOecrieyeHus
BBITUIATHl HIIOTEYHOTO JOJITA MIIH KOMUCCUH

4. Ilpu Bceil KOHCEPBATUBHOCTU IOPUAMYECKOTO SI3bIKA, OH SIBJSIETCS. OAHUM U3 HanboJsiee
rHOKMX B OTHOIICHUHM TIOSIBICHUS HOBBIX TEPMHHOB, ITOCKOJBKY BCIIEJACTBHE DPAa3BUTHUSA
UH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH TOSBISIFOTCS HOBBIE BUABI TEXHOJOTWYHBIX MPECTYIUICHHH W
NPECTYIUIEHUH, CBSI3aHHBIX C HAPYIICHHEM WHTEIJIeKTyaJbHOW COOCTBEHHOCTH., M KakK
CJIEJICTBUE, HOBbIE TEPMUHBI.

— Bin raiding (BrE) / dumpster diving (AmE): looking through rubbish for bills or other
paper containing detailed information [Krois-Lindner, Firth, 2008: 45] ‘Peitbe B MycopHOii
KOp3UHE: MPOCMOTP Mycopa C LeNbl0 HAaWTH cYeTa WU Jpyrue TOKYMEHTHI, COJepKallue
JIETANbHYIO HH(POPMAIUIO .

OMIUPUYECKU aHaIW3 MaTepuana HUCCIEeJOBaHUs YOEIUTENbHO MPOJEMOHCTPUPOBAI
pacxoXk/IeHUs B 3HAUEHMSIX psAAa TEPMUHOB TPaXJIAHCKOIO, YrOJOBHOIO, KOHCTUTYLIHOHHOTO,
¢buHaHCOBOTO TMpaBa, (YHKIMOHUPYIOIUX B TpeJeNax IBYX AaHTJIOSN3bIYHBIX CHCTEM IIpaBa,
BenukoOputanun u CILA, u, cOOTBETCTBEHHO, MPEICTABISIIONIMX HAIIMOHAIBHBIE BapUAHTHI
MpoeCCHOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO CO3HaHMs topucta. B pabore E.A. JlertapeBoi mpenokeHa
cienymoomas kinaccuukanuss TEpMUHOB (cM. Tabna. 2) (opuruHajibHas KiacCUpUKalus
JIOTIOJTHEHA TIpUMepaMu U3 JIpyrux ucTtouyHukoB) [[ertspesa, 2022; MamynsH, Kamkun, 2005;

Granet; The Free Dictionary by Farlex].

Tabnuna 2. Knaccugpurayus opuouueckux mepmunos Beruxoopumanuu u CLLIA

bBpuranckuii BapuaHT AMepHKAHCKHI BAPUAHT
Oounaxosvle MEePMUHbL C PA3HbIM 3HAYEHUEM
prison prison
jury jury
Pasnuvie mepmuHbl 07151 00031aYeHUs OOHO20 U MO20 JHCE NOHAMUS
company corporation
Company law Corporate law
memorandum of association articles of incorporation
competition law antitrust law
barrister lawyer / attorney
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Oxonuanue mabn. 2

Tepmqul, cyuwecmeyroujue maojlbKo 6 00HOM eapuanme AH2TULCKO20 A3bIKA

Crown Court witness for the Commonwealth

witness for the Crown ‘B HEKOTOPBIX IITATaX CBUIACTEIh OOBHHEHUS’
‘cBUjIETE)Ib OOBUHCHHMS witness for the People

tribunal (e.g. employment tribunal) ‘B HEKOTOPBIX IITATaX CBUIACTEIh OOBHHEHUS’
‘CyIl CIeMAIbHON FOPUCIUKIINN witness for the Government

‘B (pemepanbHBIX Cy/Iax CBHAETEIb OOBUHEHUS
witness for the State

‘B cylax IITATOB CBUJETEIh OOBUHCHHS
witness stand ‘cBupjerenbckas TpuOyHa’

take the stand

Paccmotpum Gosee mogpoOHO HEKOTOPBIE U3 IPUBEJECHHBIX B TAOIUIIE IPUMEPOB TEPMUHOB.

1) Oounaxogvie mepmuHbvl ¢ pa3HbIM 3HAYEHUEM

[Toxg TepMuHOM PrisOn B OpUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIHMICKOTO s3bIKa IMOIPa3yMEBAOTCS
Bce 03 MCKIIIOUEHHUS HCIPABUTEIbHBIE YUPEKICHHUS, TOTAa KaKk B aMEPUKAHCKOM aHTIUHCKOM
3TO TIOPHMa, B KOTOPOH COMAEPIKATCS OCYXJICHHBIC 32 Cephe3HbIC MPECTYyIUIeHHs: an institution
(such as one under state jurisdiction) for confinement of persons convicted of serious crimes
[Merriam-Webster Dictionary]. B CIIIA ocyxaeHHbBIE 32 MEHEE TSHKKHE MPECTYIUICHUS OOBIYHO
OTOBIBAIOT CPOK HAaKa3aHWs B YYPSKIACHUH, 0003HavyaemMoM TepmuHoM jail. B OpuraHckom
BapHaHTEe FOPUINUECKOTO aHTTTHHCKOTO TepMHUH jail OTCYyTCTBYET, HO3TOMY €ro UCIOJIb30BaHUE B
MacCMEIMMHOM JIUCKYpCE C TMPUBS3KOH K MNPOPECCHOHATBHOMY IOPUIMYECKOMY KOHTEKCTY
BBI3bIBA€T HEJOYMEHHE, YTO C OJHON CTOPOHBI, MOKHO OOBSCHUTH KYJIBTYPHBIM BIHSHHEM
CIIIA, ¢ nppyroil CTOpPOHBI, CTPEMJICHHEM K JIAKOHMYHOCTH MW3JIOKEHHS, WU S3BIKOBOM
DKOHOMMEH, CBOMCTBEHHON MACCMEIUUHOMY JUCKYPCY:

The justice secretary has said he wants to end short prison sentences because they do not
work and hopes that technology and more community sentences will provide better alternatives
to jail [The Guardian].

2) Paznvle mepmumbvl 015 0003HAUEHUS 0OHO20 U MO20 JHce NOHAMUS

AHanu3 TakuxX TEPMHHOB TpeOyeT yueTa psAa JKCTPATUHTBUCTHUYECKUX (DaKTOPOB,
B YACTHOCTH, TaKWX KaK TOJUTHYECKHE pa3Horiacus Mexay BenukoOpuranueit u CIIA
B XVIII-XIX BB., B pe3ynbTare KOTOPBIX TOCYAapCTBa, HECMOTpPS Ha IMBHIM3ALMOHHYIO
OIM30CTh, B3sUIM KypC Ha pas3zeibHoe pa3Buthe. [IpuHumas Bo BHUMaHuE MHOTOHAIIMOHAIbHBINA
cocta CIIA, cnpaBeanuBeIM OyAeT TMpPeanojokeHHue O HEeOOXOIUMOCTH s3blKa Kak
OOBEAMHSIONIETO 3JEMEHTa, C IOMOIIBI0 KOTOPOro ObLIO Obl BO3MOXHBIM IPEOAOJEThH
HalMoHalbHbIEe pa3nnuus. C Ipyroi CTOPOHBI, KAK OTMEYaJl «OTEL-OCHOBATENb» aMEPUKAHCKOTO

aHrnmiickoro s3eika H. BeOctep, HOBOE rocynapcTBO HYXKAAJIOCh B SI3bIKOBOM CaMOOBITHOCTH
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[KpaBuenko, 2023: 84], 4To ¥ OOBACHSAET PACXOXKACHHUS HE TOJHKO B OOIICYNMOTPEOUTEIHHOU
JIEKCHKE, HO TaKXX€ U B MPO(HECCHOHAIBHBIX TEPMUHOCUCTEMAX.

Hanpumep, s 0603HaueHUsT KOMIUIEKCHOW OTpaciy mpaBa AHTHMOHOIIOJIEHOE NPAaBO B
K2KIOM M3 BAPUAHTOB IOPHIWYCCKOTO AHTIUICKOTO sI3bIKA CYIICCTBYET OTACIBHBIA TCPMUH —
competition law u antitrust law. PasHuiia B TepMHHAX OOBACHSETCSA CIEHUPHKON pPa3BHTHUS
MaHHOW oTpaciu B 00eux crpaHax. Mcropuyecku 1enpi0 aHTHUMOHOIOJBHOIO TIpaBa B
BenukoOputanuun OBUIO  CTUMYJIMPOBAaHHE W TOJACPXKAHWE CBOOOJHOW KOHKYPEHIIUU
MOCPEACTBOM PETYIHPOBAHUS aHTU-KOHKYPEHTHOTO TOBEJEHUsI KoMmaHui, Toraa kak B CHIA
MPOJBUKCHUE KOHKYPEHIIMH TpeOOoBalio BBEJCHHS ICHCTBEHHBIX MEp IMPOTUB OObEIUHEHUS
KOMIIAaHUII B TaK Ha3bIBaéMble TPACThl, WM MPOMBINUICHHbIE OOBEIUHEHUS, T. €. MPOTUB
«mpaktuk croBopax» (collusive practices) [The Free Dictionary by Farlex], co3naBaBimux yrposy
MOSIBIICHHUSI MOHOTIONIMI Ha pbiHKe. ClieZI0BaTeNbHO, 3aKOHOIATeNIbHBIE MEPhl OBUIH HAIPaBIICHBI
pOTUB (OPMHUPOBAHUS TPACTOB, YTO OYKBAJIBHO MPEACTABICHO B TepMIHE antitrust.

3akiiroueHue

Ha  ocHOBaHMM  NpOBENEHHOTO  MCCIEIOBAHUS  TPEJACTABIACTCS  BO3MOXKHBIM
chopMynUpOBaTh CIEIYIONINE BEIBOIBL:

1. B ycnoBusix rino0anu3alii ¥ HMHTETPAIlMU TPABOBBIX CUCTEM 3HAHUE CHEIU(PUKU
mpo(hecCHOHANBHOTO S3bIKa CTAaHOBUTCS HEOThEMJIEMON 4acThio 3((EKTUBHON IOPUIMYECKON
KOMMYyHHKaIu. [loHMMaHWe pa3muyuii B IOPUIMYECKON TEPMHHOJIOTHH MEXIY pPa3HBIMH
BapHaHTAMH AHTJIHMICKOTO S3bIKa MO3BOJISIET JIerdye OPUEHTHPOBAHUS B CIOKHOW FOPUANIECKOM
JEKCUKE M CIOCOOCTBYeT Ooliee KadyeCTBEHHOW, COOTBETCTBYIOIICH peanusM BpeMEHU
MOJTOTOBKE OYIYIIUX CIEIUATNCTOB B 001aCcTH MpaBa.

2. AHTTIOSI3bIUHAS IOPUIMYECKass TEPMUHOIIOTHS BBICTYNAET OTPaKEHUEM HAI[MOHATBHOTO
BapHaHTa TNPO(ECCHOHANBHOTO S3BIKOBOTO CO3HAaHHUS IOPHUCTA, IIOCKOJBKY psii TEPMHHOB
XapaKTepU3yeTCs HAIMOHATFHO-KYJIBTYPHOIH MapKHPOBAHHOCTEIO, 00yCIIOBJICHHOM

OKCTPAJIMHIBUCTUYICCKUMU (baKTOpaMI/I.
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